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پیشگفتار ناشر

کتاب های  تألیف  از  نظام آموزش و پرورش کشور  استادان  تربیت و  تعلیم و  امر  تمامی دست اندرکاران  هدف 
درسی، تلاش برای دست یافتن به ساده ترین و مفیدترین راه انتقال نکات، ظرایف و مسائل درسی به دانش آموزان 
در  درسی  کتاب های  کنار  در  که  است  ابزاری  رایج ترین  از  یکی  آموزشی  کمک  کتاب های  منظور،  بدین  است. 
با مطالعه ی آن ها، مفاهیم درس هایی را که آموخته اند، بهتر و روشن تر  تا  دسترس دانش آموزان قرار می گیرد 

درک کنند.
مؤسسه ی خدمات علمی رزمندگان اسلام نیز پس از انتشار کتاب های کمک آموزشی دوره ی ابتدایی و دبیرستان 
و استقبال بی نظیر دانش آموزان، بار دیگر برای تحقق بخشیدن به آرمان های والای حضرت امام خمینی)ره( مبنی 
بر تقویت بنیه ی علمی آینده سازان این کشور، به چاپ و انتشار کتاب های کمک آموزشی دردوره ی متوسطه اقدام 
کرده است و در این امر مهم از نظرات استادان مجرب و متخصص امر تعلیم و تربیت در پیاده کردن آخرین 
شیوه های نوین علمی و عملی تدریس و آموزش بهره ی وافر جسته است. از آن جا که بهترین و پایدارترین شیوه ی 
یادگیری، روش خودآموزی می باشد؛ کتاب حاضر علاوه بر گسترش دامنه ی اطلاعات و برانگیختن ذوق مطالعه 
در دانش آموزان به جهت طراحی ساده ی مطالب و مواد درسی و نیز سهولت در یادگیری مفاهیم، به نوعی حس 
خلاقیت، خودباوری و اعتماد به نفس را در دانش آموز پرورش می دهد. از ویژگی های کتاب های کمک آموزشی 
دوره ی متوسطه، واضح و روشن بودن متن، انطباق سؤال ها با هدف های مهم یادگیری، تناسب میان تعداد سؤال 
با حجم و اهمیت مطالب هر گفتار، در نظر گرفتن سطح یادگیری و توجه به سطح دشواری سؤال ها می باشد. 
کتاب  این  بارز  ویژگی های  از  مسئله،  و حل  تشریحی  گزینه ای،  چهار  کامل کردنی،  به صورت  طراحی سؤالات 

می باشد که والدین گرامی و معلمین محترم را در آموزش بهتر دانش آموزان یاری می نماید.
امید است که مجموعه کتاب های منتشر شده ی این مؤسسه، دستیابی به هدف های آموزش و یادگیری را آسان 

سازد و در خدمت به آینده سازان این مرز و بوم مؤثر افتد. / انشاء ا...

معاونت½علمی½پژوهش



پیشگفتار½مؤلف

هدف از تدوین این مجموعه آشنا نمودن شما دانش آموزان گرامی با درس زبان عربی است به گونه ای که عربی 

را با جمله های ساده بیاموزید و بتوانید از آن در موقعیت های جدید به کار گیرد. در این کتاب با بهره گیری از 

شیوه خود یادگیری و خود ارزشیابی کوشش شده است تا همگام با اهداف و محتوای درسی و ارائه ی  تمرین های 

متنوع و تقویت، تعمیق و تثبیت آموخته های شما ارائه گردد. 

کتاب½شامل:

واژه½نامه:½که با خواندن این قسمت کلمه های مهم و جدید را یاد گرفته تعیین در ادامه معنی جملات درس به 

صورت کامل آورده شده است. 

نکات½دستوری:½برای هر درس نکات دستوری به صورت کامل همراه با مثال آموزش داده شده است که دانش 

آموز ابتدا با خواندن کلمات و نکات دستوری و یادگیری کامل شروع به حل کردن تمرین ها کنند. 

تمرین½ها: در این قسمت سؤالات عینی )کامل کردنی، صحیح، غلط، کوتاه پاسخ و چهارگزینه ای ارائه شده است 

که با پاسخ گویی به این سؤالات دانسته ها خود را مرور کرده و از یادگیری خود اطمینان حاصل می کنید. 

و در انتها دو نمونه آزمون نوبت اول و دوم به منظور ارزشیابی پایانی ارائه گردیده است. 

موفق½باشید
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عربیْسالْهشتم

یادآوری 1                                    اسم در یک نگاه

الف( اسم از نظر جنس:‌اسم‌ها‌در‌زبان‌عربی‌به‌دو‌نوع‌مذکر‌و‌مؤنث‌تقسیم‌می‌شوند.

مثال  حسین، طالب، ثور اسم مذکر  

مثال  فاطمة، زینب، بقرة اسم مؤنث  

نکته:‌برای‌تشخیص‌مؤنث‌یا‌مذکر‌بودن‌یک‌اسم‌به‌نکات‌زیر‌توجه‌کنید.

مثال  حسن، ثور )گاو‌نر( اسم های مربوط به انسان یا حیوان نر، مذکر هستند.  

مثال  مریم، فاطمة، بقرة )گاو‌ماده( اسم های مربوط به انسان یا حیوان ماده، مؤنث هستند  

مثال  شجرة، مدرسة اسم هایی که در آخر آن علامت مؤنث »ة« باشد.  

اسم های زیر جزء اسامی مؤنث محسوب می شوند.

بیشتر اندام های زوج بدن مثل: عین )چشم( و ...

اسم شهرها، کشورها و قبیله ها مثل: مشهد، ایران و ...

برخی اسم ها مثل: ارض )زمین( شمس )خورشید( و ...

ب( اسم از نظر تعداد
مفرد: اسم مفرد بر دو نوع است:

مثنّی: اسم مثنی دو علامت دارد:

جمع: اسم جمع به سه صورت زیر به کار می رود:

مثال  جبل، کتاب، قلم مذکر: اسم مذکر نشانه ای ندارد.  

مثال  طالبة، جزیرة، شجرة مؤنث: علامت اصلی اسم مؤنث »ة« است.   

مثال  طالبِانِ، طالبَتانِ »انِ«  

مثال  طالبَینِ، طالبَتَیْنِ » ـَینِْ«   

جمع مذکر سالم: اسم مفرد مذکر با »ون« و » ینَ« جمع بسته می شود.
مثال    مُعلّمونَ، مُعلمّینَ

جمع مؤنث سالم: اسم مفرد مؤنث با »ات« جمع بسته می شود.
مثال   معلّمات

جمع مکسّر: در این جمع شکل مفرد کلمه تغییر می کند. 
جمع  طلّاب مثال   طالب         
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اسم اشاره

مفرد: اسم اشاره برای مفرد به دو شکل به کار می رود:

مثنّی: اسم اشاره برای مثنی به دو شکل به کار می رود:

جمع: اسم اشاره برای مذکر و مؤنث مشترک به کار می رود.

مثال  هذا، ذلک برای اشاره به مذکر  

مثال  هذه، تلک برای اشاره به مؤنث   

مثال  هذانِ برای اشاره به مذکر  

مثال  هاتانِ برای اشاره مؤنث  

مثال  هؤلاء، أولئکَ برای اشاره به مذکر و مؤنث  

فن ترجمه
1-‌ترجمه‌ی‌عبارت‌»هذا‌عالمٌ«‌به‌دو‌صورت‌است:

این دانشمندی است.

این دانشمند است.

2-‌گاهی‌اوقات‌در‌ترجمه‌»هذانِ‌و‌هاتانِ«‌این‌به‌کار‌می‌بریم.

ترجمه این کشاورزها نیرومند هستند. هذانِ الفَلّاحانِ قوّیانِ 

ترجمه این دو کشاورز نیرومند هستند. یتانِ  هاتانِ الفَلاحتانِ قَوَّ

3-‌گاهی‌»هؤلاء«‌را‌این‌و‌»أولئک«‌را‌آن‌ترجمه‌می‌کنیم.

ترجمه  این خیاط ها، ماهر هستند. هؤلاء الخیّاطون، ماهرونَ  

ترجمه  آن‌مؤمنان،‌سپاسگزار‌هستند. أولئک المؤمناتُ، شاکراتٌ  

4-‌ترجمه‌این‌دو‌جمله‌تفاوت‌اندکی‌با‌هم‌دارند

ترجمه  این پسر، موفق است. هذا الوَلدَُ، ناجِحٌ  

ترجمه  این،‌پسری‌موفق‌است. هذا، ولدٌ ناجِحٌ  
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یادآوری 2                              کلمات پرسشی در یک نگاه
کلمات پرسشی

»هل«‌و‌»أ«‌دو‌کلمه‌پرسشی‌به‌معنای‌»آیا«‌هستند‌که‌در‌جواب‌آن‌ها‌»نعم«‌یا‌»لا«‌می‌آید.

کلمه‌ی‌پرسشی‌»ما«‌به‌شکل‌»ماذا،‌ما‌هُوَ،‌ما‌هیَ«‌نیز‌به‌کار‌می‌رود.

کلمه‌ی‌پرسشی‌»أینَ«:‌در‌پاسخ‌به‌»أین«‌از‌کلمات‌زیر‌استفاده‌می‌کنیم.

کلمه‌ی‌پرسشی‌»کَم«‌به‌معنای‌»چند«‌است.

پاسخ  لا؛ هُنا قریةٌ هَلْ هُنا، مَدینَةٌ؟  

پاسخ  لا؛ هُنا مدینة القاهِرَة أ هُنا مدینةُ دمشق؟  

مثال  ما هو الموضوعُ؟ »ما هُوَ« برای پرسش از مذکر به کار می رود.  

مثال  ما هی الحقیقة؟ »ما هیَ« برای پرسش از مؤنث به کار می رود.  

فوق، تحتَ، أمامَ، خلفَ )وراءَ(، جنب، عندَ، حول، بیَنَ، فی، عَلیَ، علی الیمینِ، 
علی الیسارِ، هنا، هناک

پاسخ  عشرة أشخاصٍ کمْ شخصاً جَنْبَ البحرِ؟  

فن ترجمه

1-‌»مَن«‌به‌صورت‌»من‌هو«‌و‌»من‌هیَ«‌نیز‌می‌آید.

توجه داشته باشیم »هو« و »هی« در آن ها ترجمه نمی شود.

2-‌»لمَِن«:‌مال‌چه‌کسی،‌مال‌چه‌کسانی

یوف پاسخ  لضُِّ لمن، هذِهِ السّیاراتُ؟  

3-‌»هو«‌و‌»هی«‌در‌»ما‌هو«‌و‌»ما‌هی«‌ترجمه‌نمی‌شوند‌و‌آوردن‌آن‌اختیاری‌است.

ما هوَ المشکل؟  =  مَا المشکِلُ؟

ما هِیَ القضیّةُ = مَا القضیّةُ؟ 

4-‌مِن‌أینَ؟‌‌برای‌این‌که‌از‌کسی‌بپرسیم‌شما‌اهل‌کجا‌هستید‌از‌اصطلاح‌»من‌أینَ؟«‌استفاده‌می‌کنیم.

پاسخ  أنا من مصر. أنا مصریٌّ مِن أینَ انتَ؟   ‌
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عددهای اصلی عبارتند از:
3- ثلاثة 2- اثنان  1- واحد 
6- ستّة 5- خمسة  4- أربعة 

9- تسعة 8- ثمانیة  7- سبعة 
12- إثناعَشَر 11- أحَدعشَر  10- عَشَرَة 

یادآوری 3                                      ضمیر در یک نگاه
ضمیر

ضمیر‌کلمه‌ای‌است‌که‌به‌جای‌اسم‌می‌آید‌تا‌از‌تکرار‌آن‌جلوگیری‌کند.
ضمیرها‌در‌هر‌دو‌زبان‌فارسی‌و‌عربی‌به‌صورت‌منفصل‌)جدا(‌و‌متصل‌)پیوسته(‌هستند.

ضمایر‌منفصل‌جدا‌می‌آیند‌و‌ضمایر‌متصل‌به‌آخر‌کلمه‌می‌پیوندند.

ضمایر منفصل

‌‌أنا برای مذکر و مؤنث من‌

‌‌نحَْنُ برای مذکر و مؤنث ما‌‌‌

تو

او

شما

ایشان

أنتَ

أنتِ

برای مذکر

برای مؤنث

هُوَ

هِیَ

برای مذکر

برای مؤنث

برای مذکر

برای مؤنث

برای مذکر

برای مؤنث

أنتمُا

أنتمُ

برای 2 نفر

برای چند نفر

هُما

هُم

برای 2 نفر

برای چند نفر

أنتمُا

أنتنَُّ

برای 2 نفر

برای چند نفر

هُما

هُنَّ

برای 2 نفر

برای چند نفر
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ضمایر متصل

ِـی ‌‌ برای مذکر و مؤنث َـم‌

‌‌ـنا برای مذکر و مؤنث ِـمان‌‌‌

َـت

َـش

ِـتان

ِـشان

ـکَ

ـکِ

برای مذکر

برای مؤنث

ـهُ
ـها

برای مذکر

برای مؤنث

برای مذکر

برای مؤنث

برای مذکر

برای مؤنث

ـکُما

ـکُم

برای 2 نفر

برای چند نفر

ـهُما

ـهِم

برای 2 نفر

برای چند نفر

ـکُما

ـکُنَّ

برای 2 نفر

برای چند نفر

ـهُما

ـهِنَّ

برای 2 نفر

برای چند نفر

فن ترجمه

1-‌دو‌ضمیر‌»هو«‌و‌»هی«‌می‌توانند‌برای‌غیرانسان‌نیز‌به‌کار‌روند‌و‌به‌معنای‌»آن«‌هستند.

ما هُوَ؟  ـ هو جوّال

جرة الرّمانِ. ما هِیَ؟  ـ هی الشَّ
مثال

2-‌ضمیر‌متصل‌عربی‌را‌به‌دو‌شکل‌می‌توان‌معنا‌کرد.

این برادرم است.

این برادر من است.
ترجمه هذا أخیمثال
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یادآوری 4               
فعل ماضی در یک نگاه

فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد.

ساختار فعل ماضی

فعََلَ  هو 

فعََلـا هما 

فعََلوا هَم 

فعََلتَْ  أنتَ 

فعََلتْمُا أنتمُا 

فعََلتْمُ أنتمُ 

أنا فعََلتُْ

نحَنُ فعََلنْا

او انجام داد.

تو انجام دادی.

من انجام دادم.

آنان انجام دادند.

شما انجام دادید.

ما انجام دادیم.

ترجمه

ترجمه

ترجمه

ترجمه

ترجمه

ترجمه

هی  فعََلتَْ

هما  فعََلتَا

هُنَّ  فعََلنَْ

أنتِ  فعََلتِْ

فعََلتْمُا أنتمُا 

فعََلتْنَُّ أنتنَُّ 

آهنگ تلفّظ فعل ماضی

مثال  بحََثَ ، جَلسََ ، دَخَلَ ، خَرَجَ فعََلَ  

مثال  سَمِعَ ، شَرِبَ ، لعَِبَ فعَِلَ  

مثال  قرَُبَ فعَُلَ  

برخی‌از‌آهنگ‌های‌تلفّظ‌فعل‌ماضی‌را‌در‌سال‌های‌آینده‌خواهید‌آموخت.

مثال   اجَابَ ، إشْترَی ، قالَ ، جاءَ و ....

ماضی منفی
برای منفی کردن فعل ماضی از حرف »ما« استفاده می کنیم.

ماضی منفی  ما کتَبََ )ننوشت( مثال   کتبََ )نوشت(  
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رنگ ها
أسَود ـ سَوْداء  : سیاه 

أحمر ـ حَمراء  : سرخ 

أزَرَق ـ زَرقاء  : آبی 

أخضَر ـ خضراء  : سبز 

أبیض ـ بیضاء سفید : 

أصَفَر ـ صفراء  : زرد 

فن ترجمه

1-‌به‌ترجمه‌این‌دو‌جمله‌دقت‌کنید:

ترجمه  راننده ای آمد. جاءَ سائقٌِ 

ترجمه  راننده آمد. جاءَ السائقُِ 

*‌در‌ترجمه‌به‌معرفه‌یا‌نکره‌بودن‌اسم‌توجه‌کنیم.

2-‌»یا‌أیُّها«‌برای‌مذکر‌و‌»یا‌أیَّتُها«‌برای‌مؤنث‌به‌کار‌می‌روند‌و‌به‌معنای‌»ای«‌هستند.‌گاهی‌نیز‌حرف‌»یا«‌

حذف‌می‌شود.

یا ایَُّها الوَلدَُ    ایَُّها الولدُ
یا ایََّتهُا الطِّفْلةَ   ایََّتهُا الطِّفْلةَ

3-‌فعل‌های‌ماضی‌را‌در‌جمله‌های‌زیر‌می‌توان‌به‌دو‌شکل‌ترجمه‌کرد‌و‌هر‌دو‌درست‌است.

هرگاه‌فرومایگان‌فرمانروا‌شدند؛‌شایستگان‌هلاک‌شدند.
هرگاه‌فرومایگان‌فرمانروا‌شوند؛‌شایستگان‌هلاک‌می‌شوند.

هرکس‌دشمنی‌کاشت؛‌زیان‌درو‌کرد.
هرکس‌دشمنی‌بکارد؛‌زیان‌درو‌می‌کند.

ترجمه 1

ترجمه 1

ترجمه 2

ترجمه 2

اذِا مَلکََ الأرَاذِلُ، هلکَ الافاضِلَ.

من زَرَعَ العدوانَ؛ حَصَد الخسرانَ



ُ
ل وَّ

أ
رْسُ ال

َّ
الد

لمَِنْ هذَا البَْیتُ؟  

للِشّاعِرَةِ الیْرانیَّةِ بروین اعتصامي.
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رْسُ الَأوّلُ الدَّ

اهداف آموزشی ـ انتظارات

دانش آموز عزیز این درس دورة درس های سال گذشته است. برای فراگیری مطالب کتاب درسی جدید لازم 
است مطالب سال گذشته را مرور کنید.

بنابراین شما باید در پایان این درس بتوانید:

یک‌عبارت‌ساده‌را‌ترجمه‌نمایید.. 1

جملاتی‌را‌که‌ترجمة‌آن‌ها‌ناقص‌است،‌کامل‌نمایید.. 2

از‌میان‌دو‌ترجمه،‌ترجمه‌ی‌صحیح‌را‌انتخاب‌کنید.. 3

اسامی‌مذکر‌و‌مؤنث‌را‌تشخیص‌دهید.. 4

مفرد،‌مثنی‌و‌جمع‌کلمات‌را‌بیابید.. 5

به‌سؤالات‌مربوط‌به‌اسماء‌اشاره‌و‌استفهام‌پاسخ‌دهید.. 6

اعداد‌یک‌تا‌دوازده‌را‌بشناسید‌و‌کاربرد‌آن‌را‌در‌عبارت‌تشخیص‌دهید.. 7

فعل‌ماضی‌را‌بشناسید‌و‌صیغه‌های‌آن‌را‌تشخیص‌دهید.. 8

ضمایر‌مناسب‌برای‌هر‌فعل‌را‌انتخاب‌نمایید.. 9

مکالمات‌ساده‌دو‌نفره‌را‌کامل‌کنید.. 10

رنگ‌ها،‌ایام‌هفته،‌فصل‌های‌سال‌را‌در‌عبارت‌به‌کار‌ببرید.. 11

با‌کلمات‌مترادف‌و‌متضاد‌آشنا‌شوید.. 12

کلمات‌به‌هم‌ریخته‌را‌با‌توجه‌به‌ترجمه‌مرتب‌نمایید‌و‌یک‌جمله‌ی‌صحیح‌بنویسید.. 13
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رلسّــابِعِ ْ ــفِّ رلصد ْ ُِ اد وا ْ عَــةا َ ر�ج ما

لمُ عَليَکُْمْ أيُّهَا الطلّّبُ؛ السَّ

فِّ الثاّمِنِ؛ أهَْلً وَ سَهْلً فِي الصَّ

کيَفَْ حالکُُمْ؟

راسيَّةُ الجَْديدَةُ مَبْروکةٌَ. نَةُ الدِّ السَّ

الحَْمْدُ للِهِّ لِأنَّکُم قادِرونَ عَلیَ فهَْمِ العِْباراتِ البَْسيطةَِ.
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المعجم (واژه نامه)

بسیط: 
ثامن: 

سنة دراسیّة: 

مراجعة: 

لا رَدد ْ ريــنا م  رلتد
فقط½ترجمه½کلمات½مشخص½شده½را½بنویسید.½½

ف الثاّمن. . 1 أهلاًَ و سهلاً فی الصَّ

السنةُ الدراسیّةُ الجدیدةُ مبروکة. . 2

أنتُم قادرون علی فهم العباراتِ البَسیطة. . 3

جر یَسجُدان. . 4 النَّجم و الشَّ

هَل أنتَ قادرٌ علی مشاهدةِ أخیکَ؟ . 5

رلّثــاني ْ ريــنا م  رلتد
ـ ½½ التُّفاح ـ بستان ـ بحر  ـ  )المفتاح  نام½هر½تصویر½را½به½عربی½زیر½آن½بنویسید.½یک½کلمه½اضافی½است.½

السمکة ـ الذئب(
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رلّثــالث ْ ريــنا م  رلتد
سخنان½حکیمانۀ½زیر½را½بخوانید½سپس½ترجمۀ½ناقص½را½کامل½کنید.½½

طَلبَُ العِلم، فَریضَةٌ. 1

علم آموزی    است.

آفَةُ الْعِلمِ النِّسیانُ.. 2

آفت دانش     است.

ف الثامن.. 3 ذلک، طالبٌِ ناجِحٌ فی الصَّ

آن      در کلاس هشتم است.

جَرةَِ لذَیذَةٌ.. 4 ثَرَة هذه الشَّ

    این درخت، لذیذ است.

هرُ یومانِ، یوَمٌ لَکَ و یوَمٌ علیکَ. 5 الدَّ

    دو روز است، روزی برای تو و روزی     

الَوَلدَُ الصّالحُ فَخرٌ للِْوالِدَینِ.. 6

فرزند صالح      برای والدین است.

کوتُ. 7 رُبَّ کلامٍ، جَوابُهُ السُّ

    کلامی که جوابش سکوت است.

الَوَحدةُ، خیرٌ مِنْ جلیسِ السّوء.. 8

     بهتر از      بد است.

هاتِ. 9 الَْجَنَّةُ تحَتَ أقدامِ الأمَُّ

بهشت     پاهای      است.

فوف؟. 10 أیُّها الطُّلاب، لماذا فَتَحتُم أبوابَ الصَّ

ای دانش آموزان چرا باز کردید     ؟
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رلّرربــع ْ ريــنا م  رلتد
سخنان½حکیمانۀ½زیر½را½بخوانید،½سپس½ترجمۀ½درست½را½انتخاب½کنید.½½

اوُلئِکَ اصَدِقاء نا هم جالسون.. 1

الف( آن ها دوستان ما هستند. آن ها نشسته اند. 
ب( آن دوستان ما، نشسته اند. 

خمسة من اصَدِقائی، لَعِبوا فی المسابقة. 2

الف( پنج نفر از دوستان من در مسابقه بازی کردند. 
ب( پنجمین دوست من در مسابقه بازی کرد. 

رأیانِ، خیرٌ من رأیٍ واحدٍ. 3

الف( بهترین رأی، رأی یکی از دو نفر است. 
ب( دو رأی، از یک رأی بهتر است. 

عَداوَةُ العاقِلِ، خیرٌ مِنْ صداقةِ الجاهل. 4

الف( دشمن عاقل بهترین دوست نادان است. 
ب( دشمنی عاقل، بهتر از دوستی نادان است. 

افَضَل الناسِ، انَفَْعُهم للناسِ. 5

الف( برترین مردم، سودمندترین آن ها برای مردم است. 
ب( برتری مردم در سودرسانی به مردم است. 

هاتانِ الوَردَتانِ جَمیلتَانِ. 6

الف( این ها، گل هایی زیبا هستند. 
ب( این گل ها، زیبا هستند. 

اوُلئِکَ الطُّلابُ الفائِزوُنَ، رَجَعُوا عِندَ اسُْتَهِِم.. 7

الف( آن دانش آموزان برنده، نزد خانواده هایشان برگشتند. 
ب( آن ها دانش آموزانی هستند که خانواده های خود را ترک کردند. 
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ماذا إشْتَیَْتِ؟ إشتَیَتُ فُستاناً و عَباءَةً. 8

الف( چه چیزی خریدی؟ پیراهنی زنانه و چادری خریدم. 
ب( چه چیزی خریدند؟ پیراهنی زنانه و چادری خریدیم. 

أ انَتَ فَعَلْت هَذا بآلهِتنا یا ابراهیم؟ »انبیاء 62«. 9

الف( ای ابراهیم، آیا تو با خدایان ما، چنین کردی؟ 
ب( آیا تو خدای ما را این گونه ساختی، ای ابراهیم؟ 

إنَّ الیومَ عملٌ و لا حِسابٌ و غداً حسابٌ و لا عمل. 10

الف( روز عمل و حساب امروز است و فردا عمل تو محاسبه نمی شود. 
ب( قطعاً امروز عمل است و حسابی در کار نیست و فردا حساب است و عملی در کار نیست. 

رلخامــس ْ ريــنا م  رلتد
ترجمه½کنید.½½

حُبُّ الوطن مِن الإیمانِ. . 1

رُبَّ کلامٍ، کالحُسامِ. . 2

هَل جزاءُ الإحسانِ إلاَّ الْإحسانُ؟! . 3

غَرِ، کالنَّقْشِ فیِ الحَْجَر. . 4 الَعلمُ فی الصِّ

الَْجَهْلُ مَوْتُ الأحَیاءِ . 5

أفْضَلُ الناسِ، أنفَعُهم للنّاس. . 6

مِنْ ایَنَ أخَذْتَ قمیصک؟ ـ اخََذتهُُ مِن هُناکَ . 7

علیکَ بِدُاراةِ النّاس . 8

حُسنُ الخلقِ نصفُ الدّینِ . 9

جلوس ساعةٍ عندَ العلماءِ، أحبُّ إلی اللّهِ مِن عبادة الفِ سنةٍ . 10
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رلسّــاوُ ْ ريــنا م  رلتد
جمع½مکسّر½کلمات½زیر½را½بنویسید.½½

جمع   سَنَة   ‌ جمع    بِنت‌

جمع   مَلعَب‌ جمع    حَجَر‌‌

جمع   عَلمَ ‌

رلسّــابع ْ ريــنا م  رلتد
متضاد½کلمات½زیر½را½بنویسید.½½

متضاد   امَْسِ   ‌ متضاد    اسَوَد‌

متضاد   علی الیَمین ‌ متضاد    فرَِحَ ‌

متضاد    شتاء‌

رلّثــامن ْ ريــنا م  رلتد

در½جای½خالی½گزینۀ½مناسب½به½کار½ببرید.½½

الوردتان . 1 الجَبلانِ   هذان  مرتفعان. 

لاعباتٌ . 2 لاعبونَ   اولئکَ الأولادُ  ممتازونَ. 

أخَذْنَ . 3 أحَذْتنَُّ   فائزاتُ المسابقة  جوائز نفیسة 

حصدا . 4 حصدوا   هؤلاء فلّاحونَ. هم  المحصولَ 

صغیرُ . 5 انَفَْعُ   خیر النّاس  النّاس. 
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مِن . 6 مَن   حُسنُ العهدِ  علائم الایمان. 

کثیرٌ . 7 قریبٌ   عدد المسافرینَ فی الفُندقِ   

اثناعشر . 8 ثلاثة   کمَ عددَ شهور السّنةِ؟    

اثنان . 9 ستّة   کمْ صّفاً فی المرحلة الإبتدائیّةِ؟   

نحنُ . 10 أنا   ؟  من زاهدان  مِنْ أینَ أنتَُّْ

بَیتی . 11 بیتنا   أینَ بیتِکما؟  فی نهایة هذا الشارِع 

احََبُّ . 12 اوَسَطُ   مقامُ العالم  إلی اللّه مِن مقام العابد 

الجلوس . 13 الوجع   علیک بـ  أمام الوالدینِ باحتام 

سألنَ . 14 سألوا   أخَواتی  سؤالاً مفیداً 

بْتَ . 15 شَِ بتِ   شَِ یا منصورة، هل  الماءَ؟ 

ذکرتُ . 16 ذکرتمُ   هل  صدیقکم؟ 

خَرَجَ . 17 حَصَدَ   مَنْ زَرَعَ العدوانَ  الخُسران 

الإثنین . 18 بت   السَّ الیومُ یوم الأحد و غداً یومُ   

باردٌ . 19 حارٌّ   الشّتاءَ فصلٌ   

الخریف . 20 بیع   الرَّ اول الفصولِ فصل   

أحمر . 21 أسود   لونُ الغراب،   

أبیض . 22 أزرق   لون السّحاب   

کم . 23 مِن     عُمرکَ؟ عمری اثنا عشر 

أینَ . 24 أ     أنتِ سارا؟ لا أنا صفورا 

ما هو . 25 کم     اسم فصل بدایة المدرسة؟ الخریف 
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رلتاســع ْ ريــنا م  رلتد
پاسخ½مناسب½انتخاب½کن.½½

غداً . 1 أمسٍ   الیوم الماضی 

الاسُبوع . 2 السنة   اثناعشر شهراً 

الفُستان . 3 السروال   من مَلابس الرِّجال 

السبت . 4 الجمعة   بدایة أیاّم الاسبوع 

مفتاح . 5 وسائلٌ   جَمعٌ مکسّرٌ 

حَزِنَ . 6 ضَحِکَ   متضاد »فَرِح« 

الشّتاء . 7 الربیع   فصلُ الجَمال و الحیاةِ الجدیدة 

الخریف . 8 الصیف   فصلُ سقوطِ أوراق الأشجار 

رَجَعَ . 9 سألَ   متضاد »أجابَ« 

حارّ . 10 معتدل   متضاد »بارد« 

یمین . 11 وراء   متادف »خلف«  

إخوان . 12 اخَوان    جمع »الأح« 

أنا بخیر . 13 مع السّلامة   کیف حالکَ؟ 

حدیق . 14 حدیقة   مفرد »حدائق« 

سوء . 15 خیر    متضاد »حُسن« 
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رلعــاشر ْ ريــنا م  رلتد
با½توجّه½به½معنا½با½کلمات½پراکنده½جمله½بسازید.½½

الرجّالُ / عندَ / اولئکَ / النافذةِ / جالسونَ . 1

واقفاتٌ / هنَّ / بنَاتِهنَّ / جنبَ  . 2

الأرض / جالساتٌ / علیَ / البناتُ / أولئکَ . 3

السفینةُ / البحر / فی / تلک . 4

الَطلّابُ / رَجَعوا / أولئکَ / اسُتَهم / عند / الفائزون . 5

عــر رلحــاویْ ْ ريــنا م  رلتد
کلمات½ناهماهنگ½را½در½هر½گروه½مشخص½کنید.½½

غابة . 1 سیّارة   سفینة   طائرة   

ربیع . 2 سماء   شتاء   صیف   

الوان . 3 نجوم   مصباح   اقمار   

یسَار . 4 یوم   تحت   فوق    

ناس . 5 شهر   اسُبوع   یوم     
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عــر رلثــانيْ ْ ريــنا م  رلتد
با½توجه½به½معنا½و½مفهوم½جمله½در½جای½خالی½کلمۀ½مناسب½قرار½دهید.½½

سبعة  . 1 تسعة   عَددُ ایاّم الاسُبوع   

أصفر  . 2 أبیض   حاب   لوَنُ السَّ

الرّبیع . 3 الخریف   لُ الفصولِ فَصلُ         اوََّ

السؤال . 4 النِّسیان   آفة العلم  

عَقلهِِ . 5 سِنَّهِ   قیمةُ الإنسانِ، بِـ 

عــر رلثــالثْ ْ ريــنا م  رلتد
زیر½فعل½های½ماضی½خط½بکشید½و½سپس½هر½جمله½را½ترجمه½کنید.½½

مِنْ أینَ أخَذْتَ قمیصَکَ؟ أخَذْتهُُ من هناک . 1

أولئکَ البناتُ، قَرَأنَ کتابَ علمِ النُّجوم . 2

ضَبََ لنا مثلاً و نسَِیَ خلقه . 3

وَقَفتُ فی الشارع؛ لِأنَیّ رأیتُْ الاشارةَ الحَمراء . 4

المسافرون وَجَدوا مفتاحَ غُرفَتِهِم . 5



ی
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أ تذَهَبینَ مَعَ أخُْتِکِ؟

لا؛ أذهَبُ مَعَ صَدیقَتي.
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رْسُ الثّانی الدَّ

اهداف آموزشی ـ انتظارات

دانش آموز عزیز از شما انتظار می رود در پایان این درس بتوانید:

عبارت‌های‌درس‌را‌صحیح‌بخوانید‌و‌آن‌ها‌را‌ترجمه‌کنید.. 1

ترجمه‌های‌واژگان‌درس‌را‌بدانید.. 2

جملاتی‌را‌که‌ترجمة‌آن‌ها‌ناقص‌است‌تکمیل‌نمایید.. 3

از‌میان‌دو‌ترجمه،‌ترجمة‌صحیح‌را‌انتخاب‌نمایید.. 4

فعل‌های‌ماضی‌را‌در‌جملات‌تشخیص‌دهید‌و‌بتوانید‌آن‌ها‌را‌ترجمه‌کنید.. 5

روش‌ساختن‌برخی‌از‌فعل‌های‌مضارع‌را‌بدانید‌و‌بتوانید‌آن‌ها‌را‌در‌جملات‌تشخیص‌دهید.. 6
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أهَمّيَّةُ اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ  )                      (
نَةِ المْاضيَةِ وَ قادِرونَ عَلیَ قِراءَةِ العِْباراتِ وَ النُّصوصِ العَْرَبيَّةِ البَْسيطةَِ. ﴿الحَْمدللِهِّ رَبِّ العْالمَينَ﴾ لِأنََّنا نجََحْنا فِي السَّ

العَْرَبيَّةُ لغَُةُ دينِنا وَ نحَنُ بِحاجَةٍ إلیَ تعََلُّمِها؛ لِأنَّ اللُّغَةَ الفْارِسيَّةَ مَخلوطةٌَ بِها کثَيراً.

إنَّ اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ مِنَ اللُّغاتِ العْالمَيَّةِ.

القُْرآنُ وَ الْأحاديثُ ﴿بِلسِانٍ عَرَبيٍّ مُبینٍ﴾.

العْالمَُ الْسْلميُّ

العَْرَبيَّةُ مِنَ اللُّغاتِ الرَّسميَّةِ في مُنَظَّمَةِ الْأمَُمِ المُْتَّحِدَةِ.

الْيرانيّونَ خَدَموا اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ کثَيراً. 

لَ کتِابٍ کامِلٍ في قوَاعِدِ اللُّغَةِ  »الفْيروزآباديُّ « کتَبََ مُعجَماً فِي اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ اسْمُهُ »القْاموسُ المُْحيطُ « و »سيبَوَيهِْ « کتَبََ أوَّ

العَْرَبيَّةِ اسْمُهُ »الکِْتابُ .«

. أکثرَُ أسماءِ الْأولادِ وَ البْنَاتِ فِي العْالمَِ الْسلميِّ عَرَبيٌّ
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الکَْلمِاتُ العَْرَبيَّةُ، کثَيرَةٌ فِي الفْارِسيَّةِ وَ هٰذا بِسَبَبِ احْتِرامِ الايرانيّينَ للِغَُةِ القُْرآنِ.

نَةِ المْاضيةَِ وَ أقدِرُ عَلیَ قِراءَةِ النُّصوصِ البَْسیطةِ جاءَ فِي الأمثالِ: »العِْلمُْ  أناَ أعرِفُ مَعنَی کَلمِاتٍ کثَيرَةٍ وَ أذکرُُ کُلَّ کَلمِاتِ السَّ

غَرِ کَالنَّقشِ فِي الحَْجَرِ. « فِي الصِّ

لِ أيضا؟ً يا أخي، أ أنتَ تعَرِفُ مَعنَی کَلمِاتِ الکِْتابِ الْأوَّ

هْلةَِ؟ يا أخُتي، أ أنتِ تفَهَمينَ مَعنَی الْياتِ وَ الْأحاديثِ السَّ

المعجم (واژه نامه)

الحَْمدُ للِّٰهِ: 

أمثال: 

أيضاً: 

تعََلُّم: 

جَعَلَ : 

خَدَمَ : 

أذکرُُ: 
رَبُّ العْالمَينَ: 

سَهْل، سَهلةَ: 

عالمَ: 

عالمَيَّة: 

عالمَين: 

عَرَفَ : 

أعرِفُ: 

تعَرِفُ: 

تعَرِفينَ: 

فهَِمَ : 

تفَْهَمُ: 

تفَْهَمينَ: 

قبَْلَ أسُْبوع: 

قدََرَ : 

أقدِرُ: 

كأَنَّ :

كتَمََ : 

کُلّ: 

لکُِلِّ شَيء: 

لسِان: 

ة:  منُظمََّ

مُنَظَّمَةُ الاْمَُمِ المُْتَّحِدَةِ:

مُبين: 

نجََحَ : 

نصُوص: 
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نكات دستورى

فعل:‌در‌زبان‌عربی‌کلمه‌ای‌که‌بر‌انجام‌دادن‌کاری‌یا‌روی‌دادن‌حالتی‌در‌زمان‌خاص‌دلالت‌کند،‌فعل‌نامیده‌
می‌شود.‌سال‌گذشته‌با‌ساختار‌فعل‌ماضی‌آشنا‌شدید.

فعل

‌‌فعََلتُْ ، فعََلتَْ ، فعََلَ و ... مثال

فعل‌ماضی:‌بر‌زمان‌گذشته‌دلالت‌می‌کند.‌‌

فعل‌مضارع:‌بر‌زمان‌حال‌و‌آینده‌دلالت‌می‌کند.‌و‌دارای‌‌14صیغه‌می‌باشد.

‌‌‌‌

أفعلُ     أنا أذْهَبُ: می روم من :

تو
تفَعَلُ     أنتَ تذَهَبُ

تفَعَلینَ     أنتِ تذَهَبین

برای مذکر

برای مؤنث

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

بیشتر‌کلمه‌هایی‌که‌بر‌آهنگ‌»فعََلَ ، فعَِلَ و فعَُلَ«‌هستند‌فعل‌ماضی‌اند.

طریقه ساختن فعل مضارع

اگر‌بر‌سر‌یکی‌از‌فعل‌های‌ماضی‌که‌بر‌آهنگ‌»فعََلَ، فعَِلَ و فعَُلَ«‌هستند‌یکی‌از‌

حروف‌»‌أَ ، تـَ ، نـَ ، یـَ‌«‌بیاید‌به‌فعل‌مضارع‌تبدیل‌می‌شوند.

+  أ      أذْهَبُ )مضارع(

+  تـَ      تذْهَبُ )مضارع(

+  تـَ      تذَْهَبینَ )مضارع(

ذَهَبَ )ماضی(

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

تو‌می‌روی
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لا رَدد ْ ريــنا م  رلتد
فقط½ترجمه½کلمات½مشخص½شده½را½بنویسید.½½

انَزَلَ اللّه القرآنَ بلسانٍ عربیٍ مُبینٍ. . 1

أنتَ تعرفُ معنی الکلماتِ الکتاب أیضاً. . 2

أ أنتِ تفهمینَ کلامَ المعلّم؟ . 3

أنا أقدِر علی قراءةِ النصوصِ البسیطة. . 4

کلُّ شیءٍ هالک إلّا وجه اللهّ. . 5

رلّثــاني ْ ريــنا م  رلتد
جملات½زیر½را½بخوانید½سپس½ترجمۀ½ناقص½را½کامل½کنید.½½

﴿الحَْمدللِهِّ ربَِّ العْالمَيَن﴾  از آن خداوندی است که پروردگار  است.. 1

العَْرَبيَّةُ لغَُةُ دينِنا وَ نحَنُ بِحاجَةٍ إلیَ تعََلُّمِها. عربی زبان  ماست و ما به  آن نیازمندیم.. 2

القُْرآنُ وَ الْأحاديثُ ﴿بِلسِانٍ عَرَبيٍّ مُبینٍ﴾.   قرآن و احادیث به زبان عربی  است.. 3

الْيرانيوّنَ خَدَموا اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ کثَيراً.   ایرانیان بسیار زیاد به زبان عربی  .. 4

أناَ أعرفُِ مَعنَی کَلِماتٍ کثَيرةٍَ.   من معنی کلمات زیادی را  .. 5

أ أنتَ تعرف معنی کلمات الکتاب الأول؟   آیا تو معنی کلمات کتاب اول را  ؟. 6

غَرِ کَالنَّقشِ فِ الحَْجَرِ.   دانش در  مانند نقاشی کردن روی  است.. 7 العِْلمُْ فِ الصِّ

أ أنتِ تفَهمین معنی الیات و الأحادیث السهلة؟ آیا تو معنی آیات و احادیث  را می فهمی؟. 8

أنا أکتبُ بالقلم الأحمر.   من با مداد  می نویسم.. 9

الکلماتُ العربیةُ، کثیرةٌ فی الفارسیة.   کلمات عربی در فارسی  هستند.. 10
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رلّثــالث ْ ريــنا م  رلتد
ترجمۀ½صحیح½را½انتخاب½کنید.½½

الإیرانیّونَ خَدَموا اللغّةَ العربیّة کثیراً.. 1

الف( ایرانیان به زبان عربی بسیار خدمت کردند. 

ب( هر ایرانی به زبان عربی خیلی کمک می کند. 

العربیةُ من اللغّاتِ الرَّسمیَّةِ فی مَنَظمَةِ الأمُمِ المتّحدة.. 2

الف( عربی از زبان های رسمی در سازمان ملل متحد است. 

ب( زبان عربی از لغات کشورهای عضو سازمان متحد ساخته شده است. 

نَةِ الماضیةُ.. 3 أنا أذکرُُ کلَُّ کلماتِ السِّ

الف( من همه کلمات سال گذشته را مرور کردم. 

ب( من همه کلمات سال گذشته را به یاد می آورم. 

یا أخی: أ أنتَ تعَرفُ مَعنی الکلماتِ الکتابِ الأولِ ایضا؟ً. 4

الف( ای برادرم؛ آیا تو معنی کلمات کتاب اول را شناختی؟ 

ب( ای برادرم؛ آیا تو معنی کلمات کتاب اول را نیز می شناسی؟ 

أنتَ تقدرُ علی قراءةِ النّصوص البسیطة.. 5

الف( تو قادر به خواندن متن های ساده هستی. 

ب( تو توانستی متن ساده ای را بخوانی. 

رلّرربــع ْ ريــنا م  رلتد
جملات½زیر½را½بخوانید½سپس½ترجمه½آن½ها½را½بنویسید.½½

إنَّنا نجََحنا فی السّنة الماضیة و قادرونَ علی قراءةِ العبارات و النُّصوصِ العربیَّة البَسیطة.. 1

‌

أکثرُ أسماءِ الأولادِ و البناتِ في العالم الإسلامیِّ عربیٌ.. 2

‌
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لَ کتابٍ کاملٍ فی قواعِدِ اللُّغَةِ العربیَّةِ اسمَهُ »الکتابُ«. 3 »سیبویه« کَتَبَ اوََّ

‌

یا أختی، أ أنتِ تفَهمینَ معنی الآیاتِ و الأحادیث السّهلة.. 4

‌

أنتِ تجَلسینَ فی المجلس العُلماء. . 5

‌

رلخامــس ْ ريــنا م  رلتد
پاسخ½صحیح½را½انتخاب½کنید.½½

مَتی تذَهَبُ إلی المسافرة؟. 1

 أذهَب بعدَ أسُبوعٍ   ذَهَبْنا قبل أسُبوعٍ
ماذا تفَعَلینَ یا صدیقتی؟. 2

 أحفِظُ القرآنُ بِدقةٍّ.   تکَتبُُ بالقلمِ الأسودِ.
هل تجَْلِسُ فی بیَتِ أبیکَ؟. 3

 نعََم، أجلسِ هناک.   لا، نجَلسُ فی بیتي.
أ تقَرأ کتابِکَ فی المکَتَبة؟. 4

 لا، نقَرأُ کتابي فی البیت.  نعم، أقرأُ کتابي فی المکتبة.
لِماذا نظَرَتَْ إلی القرآن؟. 5

 أنظرُ للِعِبادَةِ.   نظَرَتُْ للِعِبادةِ.

رلسّــاوُ ْ ريــنا م  رلتد
هر½یک½از½لغت½های½عربی½را½در½کنار½ترجمۀ½آن½بنویسید.½یک½لغت½اضافی½است.½½

لسان ـ سَهل ـ نصَّ ـ کتَمََ ـ کأَنََّ ـ أسبوع

هفتهپنهان‌کردآسانمتنگویافارسی

عربی
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رلسّــابع ْ ريــنا م  رلتد
جمع½مکسّر½کلمات½زیر½را½در½مقابل½آن½بنویسید.½½

جمع مکسّمفردجمع مکسّمفرد

قدمنصَّ

مَثلفاکهة

لغةدقیقة

حدیثطریق

رلّثــامن ْ ريــنا م  رلتد

با½توجه½به½تصویر½فعل½مناسب½قرار½دهید.½½

أنتِ  إلی بیتکِ. . 1

 ترَجِعُ

 ترَجِعینَ

أنا  کتابي. . 2

 أقرأُ
 تقَرأُ

أنتِ  علی الکرسيّ . 3

 تجَلسُِ

 تجَْلِسینَ
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أنتَ  لِرَبِّکَ. . 4

 تسَجُدُ

 أسجُدُ

رلتاســع ْ ريــنا م  رلتد
شماره½هر½سؤال½را½در½کنار½پاسخ½آن½بنویسید.½½

مَتی ترَجعُ إلی بیتِکَ؟   إلی المسجدِ. 1

لماذا تسَجُدینَ؟   بدِقَّةٍ. 2

أینَ تذَهَبُ؟   مساءً. 3

کیفَ تقرأ دَرسَکَ؟   لِلشّکرِ. 4

ما هِیَ لغةُ دیننا؟   العربیّة. 5

رلعــاشر ْ ريــنا م  رلتد
پاسخ½مناسب½را½انتخاب½کنید.½½

ترَجِعینَ . 1 ترجِعُ   أنتِ  إلی رَبِّکِ. 

ترَکَبینَ . 2 ترَکَبُ   أنتَ  السیّارةَ. 

نغَسِلُ . 3 تغَسِلُ   نحَنُ  وجوهنا للِوضوء. 

أجلسُِ . 4 نجَلسُِ   أنا  فی ظِلِّ الشجرة. 
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عــر رلحــاویْ ْ ريــنا م  رلتد
برای½جای½خالی½گزینه½مناسب½را½انتخاب½کنید.½½

تسَمَعُ  . 1 سَمِعْنَ   الطالباتُ  الدرسَ. 

أخَذوا  . 2 أخَذْتمُ   الأطفالُ  مَحْفَظَتَهُم. 

جَلَسَتا . 3 تجَلس   البنتانِ  فی الغرفةِ. 

وَصَلا . 4 وَصَلنَْ   الطالبانِ  إلی المدرسةِ. 

أذِنَ . 5 تأَذَنُ   الَلّهُمَّ أنتَ لی فی دعائک. 

عــر رلثــانيْ ْ ريــنا م  رلتد
در½جای½خالی½ضمیر½مناسب½قرار½دهید.½½

هي  . 1 أنتَ   أیُّها الطِفل!  تلَعَبُ فی البیت. 

أنتَ  . 2 هُوَ   الَلّهُمَّ  خَلقَْتَ السماوات و الأرض. 

أنتَ . 3 أنتِ    ترَکعَینَ و تسَجُدینَ للهّ. 

أنتَ . 4 هُوَ    تشَربَُ الماء. 

هُنَّ . 5 هُم    .  قَد حَفِظْنَ ایمانِهِنَّ

عــر رلثــالثْ ْ ريــنا م  رلتد
غلط½های½موجود½در½عبارت½زیر½را½بیابید½و½تصحیح½کنید.½½

أیَّها الطاّلبُ! أنتَ تحَفَظینَ دَرسَکَ.. 1

أیَّتُها الطالبة! أ أنتِ تفَهَمَ کلامَ مُعَلِّمکِ؟. 2

أیُّها القاضی! أ تحکمینَ بالعدلِ؟. 3

أنتِ تخرج من بیَتِکِ.. 4

هَل نحنُ أقرأ القرآن جَیِّدا؟ً. 5
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عــر رلرربــعْ ْ ريــنا م  رلتد
جملات½زیر½را½ترجمه½کنید.½سپس½فعل½ماضی½و½مضارع½را½مشخص½کنید.½½

کیفَ تقَرأُ القرآنَ یا صدیقی؟ . 1

رأیتُ أحَدَعشَر کوکباً. . 2

أرَأیَتُم ما انَزََلَ اللهُّ لَکمُ؟ . 3

ة بالإجتهادِ فی التَّعلُّم. . 4 أنتَ تنَصُُ الأمَّ

بینَ. . 5 أ لا تنَظرُُ إلی عاقِبَةِ المکذِّ

إذا تعَجَلینَ تخَسَرینَ. . 6

کُلَّما دَخَلَ عَلیَها زکریا المحرابِ وَجَدَ عِندها رزقاً. . 7

قالَت هُوَ من عنداللهِّ. . 8

الَلهُّمَّ أنَتَ قد جعلتَ القرآنَ آیةً للناس. . 9

مِن أینَ تخَرجینَ یا مریم؟ . 10

ماضی

مضارع



ُ
الِث

ّ
رْسُ الث

َّ
الد

أناَ طبَاّخَةٌ. سَأطبُْخُ طعَاماً لذَيذاً.
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المعجم (واژه نامه)

1‌ آخَر : دیگر.
2‌ : دوست‌داشت. أحَبَّ
3‌ : دوست‌دارم. أحِبُّ
4‌ : دوست‌داری. تحُِبُّ
5‌ أصحابُ المِْهَن: صاحبان‌شغل‌ها.
6‌ أمَنْ: امنیّت.
7‌ بيَْع: فروش.
8‌ بلِد: کشور،‌شهرها‌»مفرد:‌بلَدَ«.
9‌ م: پیشرفت. تقََدُّ

10‌ حَدّاد : آهنگر.
11‌ حَلوْانّي : شیرینی‌فروش.
12‌ خامِس، خامِسَة : پنجم.
13‌ السّاعَةُ الخْامِسَةُ: ساعت‌پنج.
14‌ خَبّاز : نانوا.
15‌ خُبْز : نان.
16‌ رُزّ: برنج.

17‌ رسَائلِ : نامه‌ها‌»مفرد:‌رِسالةَ«.
18‌ رياضَة : ورزش.
19‌ سَـ ، سَوفَ: نشانة‌آینده.
20‌ سَأصیرُ: خواهم‌شد.
21‌ حَ: شرح‌داد. شََ
22‌ شُطْيّ: پلیس.
23‌ صارَ: شد.

سَوفَ أصيُر: خواهم‌شد
24‌ طِبُّ العُْيون : چشم‌پزشکی.
25‌ طبَاخّ : آشپز.
26‌ طبخََ : پخت.
27‌ طبَْخ: پختن،‌آشپزی.
28‌ عَليَنا بِاحتِام: باید‌احترام‌بگذاریم.
29‌ عَنْ: دربارۀ،‌از.

عَنْها: درباره‌اش
30‌ عَيْن : چشم،‌چشمه‌»جمع:‌.

عُیون«
31‌ غايةَ : پایان.
32‌ غایةَُ العَْقْلِ: نهایت‌عقل.
33‌ فحََصَ : معاینه‌کرد.
34‌ فحَْص: معاینه‌کردن.
35‌ قاطِع: برُنده.
36‌ کرُةَُ القَْدَم : فوتبال.

»کُرَة:‌توپ+‌قَدَم:‌پا‌«
37‌ مَرضَْی : بیماران‌»مفرد:‌مَریض«.
38‌ مُستقَبَل : آینده.
39‌ مُمَرِّض : پرستار.
40‌ موَظفّ : کارمند.
41‌ نوَافِذ: پنجره‌ها‌»مفرد:‌نافذَِة«.
42‌ مِهْنَة :‌شغل‌»جمع:‌مِهَن«.
43‌ مُهَندِسٌ زِراعيٌّ : مهندس‌.

کشاورزی

مِهْنَتكَُ فِ المُْستقَبَلِ  )                           (

؟ « فَّ وَ قالَ: »دَرسُ اليْوَمِ حَولَ مِهْنَةِ المُْستقَبلَِ. فسََألَ أيَّ مِهنَةٍ تحُِبُّ سُ الصَّ دَخَلَ المُْدَرِّ

مِ البِْلدِ. سَوفَ أصيرُ مُهَندِساً زِراعيّاً. صادقٌ: أناَ أحُِبُّ الزِّراعَةَ. لِانَّها عَمَلٌ مُهِمٌّ لتِقََدُّ

ناصِرٌ: أناَ أحُِبُّ بيَْعَ الکُْتبُِ؛ لِانََّ الکُْتبَُ کنُوزٌ و قالَ رَسولُ اللهِّ)ص( عَنْها: »الکُْتبُُ بسَاتينُ العُْلمَاءِ.«

قاسِمٌ: سَأصَیرُ مُخترَِعاً وَ سَوفَ أصَْنَعُ جَوّالاً جَدیداً.
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منصورٌ: أناَ أحُِبُّ الرّياضَةَ. أناَ لاعِبٌ مُمتازٌ في کرَُةِ القَْدَمِ.

أمينٌ: أناَ أحُِبُّ طِبَّ العُْيونِ. سَوفَ أصيرُ طبَيباً لخِِدمَةِ النّاسِ.

رْطيِّ وَ الحَْلوْانيِّ وَ البْائعِِ سِ وَ الخَْبّازِ وَ الشُّْ الطُّلّبُ ذَکرَوا أصحابَ المِْهَنِ کَالمُْدَرِّ

ضِ وَ الحَْدّادِ وَ غَيْرِهِمْ. وَ المُْمَرِّ

غلِ؟ سُ: ما هوَ هَدَفکُُم مِن انتِْخابِ الشُّ المُْدَرِّ

عارفٌ: خِدمَةُ النّاسِ. لِانََّ کُلَّ واحِدٍ مِنّا بِحاجَةٍ إلیَ الْخَرينَ .

؟ سُ: أيَُّ شُغلٍ مُهِمٌّ المُْدَرِّ

ةٌ وَ البْلِدُ بِحاجَةٍ إلیَ کُلِّ المِْهَنِ . حامِدٌ: کُلُّ مِهنَةٍ مُهِمَّ

سُ: عَليَنا بِاحْتِرامِ کُلِّ المِْهَنِ. المُْدَرِّ

قالَ رَسولُ اللهِّ : »خَيْرُ النّاسِ أنفَعُهُم للِنّاسِ. «
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نكات دستورى

ساختار فعل مضارع )یادآوری درس قبل(
أفعلُ     أنا أسمَعُ من :

تو
تفَعَلُ     أنتَ تسَْمعُ

تفَعَلینَ     أنتِ تسَْمَعینَ

برای مذکر

برای مؤنث
                

*‌فعل‌مضارع‌نشانگر‌زمان‌حال‌و‌آینده‌است.

*‌اگر‌بر‌سر‌فعل‌مضارع‌»سَـ«‌یا‌»سَوف«‌بیفزاییم‌فقط‌بر‌آینده‌دلالت‌می‌کند.

*‌برای‌ترجمه‌فعل‌های‌مضارع‌که‌با‌»سَـ«‌، »سَوف«‌همراه‌باشند‌از‌فعل‌»خواهد ...«‌استفاده‌می‌شود.

‌سَوفَ‌أکتبُُ:‌خواهم‌نوشت. مثال:‌أکتْبُُ:‌می‌نویسم‌‌
‌‌‌‌‌‌‌‌تخَْرُجُ:‌خارج‌می‌شوی‌   سَتخَرُجُ: خارج‌خواهی‌شد.

«‌در‌زبان‌عربی‌به‌دو‌صورت‌ترجمه‌می‌شود. *‌کلمة‌»کُلُّ

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌در‌ترجمة‌آن‌از‌لفظ‌ «‌دارای‌»ال«‌باشد‌و‌آن‌کلمه‌جمع‌باشد‌ هرگاه‌کلمه‌بعد‌از‌»کُلُّ

»همه« استفاده‌می‌کنیم.

‌در‌ترجمة‌آن‌از‌لفظ‌ «‌بدون‌»ال«‌باشد‌و‌آن‌کلمه‌مفرد‌باشد‌ هرگاه‌کلمه‌بعد‌از‌»کُلُّ

»هر« استفاده‌می‌کنیم.

همه جواب ها صحیح است.

هر روز عاشورا است.

ترجمه

ترجمه

مثال

مثال

کُلُّ الجابات صحیحة

کُلُّ یومٍ عاشورا
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لا رَدد ْ ريــنا م  رلتد
عبارت½های½زیر½را½ترجمه½کنید.½½

درسُ الیوَم حولَ مِهنَةِ المسُتقَبَل. . 1

أنا أحُبُّ طِبَّ العُیونِ. . 2

الّا جدیداً. . 3 سَأصیرُ مُختعاً و سوفَ أصنعُ جوَّ

إنَّ الکُتبَُ کنَُوزٌ. . 4

5 . . فسََألََ أیَّ مِهنَةٍ تحُِبُّ

سوفَ أصیرُ مهندساً زراعیاً. . 6

کُلُّ مِهنَةٍ مُهمةٌ و البلدُ بِحاجَةٍ إلی کُلِّ المهَِن. . 7

عَلیَنا بِاحتِام کُلِّ المهَِن. . 8

غلِ. . 9 ما هُوَ هَدَفکُُم مِن انتخابِ الشُّ

مَ بلدی. . 10 أحُِبُّ تقََدُّ

رلّثــاني ْ ريــنا م  رلتد
ترجمه½صحیح½را½انتخاب½کنید.½½

أنا أحُِبُّ الرّیاضَةَ.. 1

‌من‌ریاضی‌را‌دوست‌دارم. ‌من‌ورزش‌را‌دوست‌دارم.‌‌‌

الکُتبُُ بساتین العلماءِ.. 2

‌کتاب‌ها‌باغ‌های‌دانشمندان‌است. ‌کتاب‌های‌دانشمندان‌باغ‌است.‌‌‌
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هوَ لاعِبٌ ممتازٌ ف کرُةَِ القَدَم.. 3

‌او‌یک‌بازیکن‌ممتاز‌در‌فوتبال‌است. ‌او‌دانش‌آموزی‌ممتاز‌در‌فوتبال‌است.‌

سَوفَ اصَیرُ طبیباً لخِِدمةِ النّاس.. 4

‌با‌طبابت‌به‌مردم‌کمک‌خواهم‌کرد. ‌برای‌خدمت‌به‌مردم‌طبیبی‌خواهم‌شد.‌

الطلّبُ ذکروأ اصحابَ المهَِن.. 5

‌دانش‌آموزان‌صاحبان‌شغل‌ها‌را‌یادی‌می‌کنند. ‌دانش‌آموزان‌صاحبان‌شغل‌ها‌را‌یاد‌کردند.‌

أنتَ تحُِبُّ طبَّ العیون.. 6

‌تو‌به‌پزشک‌متخصص‌چشم‌علاقه‌مندی. ‌تو‌چشم‌پزشکی‌را‌دوست‌داری.‌

تصَنعُ الحدّاد الأبوابَ و النَّوافِذَ.. 7

‌آهنگر‌درب‌ها‌و‌پنجره‌ها‌را‌می‌سازد. ‌آهنگر‌درب‌و‌پنجرۀ‌آهنی‌می‌سازد.‌

درسُ الیوَمِ حولَ مهنةِ المسُتقبَل.. 8

‌درس‌امروز‌پیرامون‌شغل‌آینده‌است. ‌امروز‌پیرامون‌شغل‌های‌آینده‌تدریس‌خواهم‌کرد.‌

رلّثــالث ْ ريــنا م  رلتد
ترجمه½های½ناقص½را½کامل½کنید.½½½

من کشاورزی را . 1 أنا أحُبّ الزراعة . 

کشاورزی کار مهمی برای . 2 الزراعةُ عملٌ مُهمٌ لتقدمِ البلدِ. 

من  کتاب ها را دوست دارم.. 3 أنا أحُبُّ بیعَ الکُتبُِ. 

من بازیکن ممتازی در  هستم.. 4 أنا لاعِبٌ ممتازٌ ف کرُةَِ القَدَم. 

من  را دوست دارم. . 5 أنا أحُبّ الریاضَةَ. 
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طی. . 6 الطلّبُ ذکروأ اصحابَ المهَِنِ کالمدرِّس و الخَبّاز و الشُّ

دانش آموزان صاحبان شغل ها را یاد کردند مانند معلّم   

هر کدام از ما به  نیاز داریم.. 7 کلُّ واحدٍ مِنّا بِحاجَةٍ إلی الخَرینَ. 

خیرُ النّاس أنَفَعُهُم للنّاس.  مردم سودمندترین آن ها برای مردم است.. 8

الَحلوانیّ و البائعُ و الممَُرِّضُ و الحدّاد کُلُّهُم أصحابُ المهَِن.. 9

  و فروشنده و  و  همگی صاحبان مشاغل هستند.

کَم کتاباً ف حَقیبتَِکَ؟   کتاب در  توست؟. 10

رلّرربــع ْ ريــنا م  رلتد

هر½کلمه½را½با½ترجمه½آن½تطبیق½دهید½سپس½جلوی½ترجمه،½شماره½کلمه½مربوطه½را½بنویسید.½½

پنجره ها  . 1 بَیع           

فروش  . 2 خُبز              

کارمند  . 3 مِهنة              

نان  . 4 نوافذ              

شغل  . 5 موظّف       

پرستار  . 6 قاطع           

چشم  . 7 ممرضّ        

برنده  . 8 عین             

شیرینی فروش  . 9 صار        

شد  . 10 حلوانیّ 
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رلخامــس ْ ريــنا م  رلتد
مفرد½کلمات½زیر½را½بنویسید.½½

عُیون:    رسَائل:      بِلد:      

مِهَن:     نوافذ:       مَرضی:   

الکُتبُ:   الطاّلبات:   الأبواب:  

الکنوزُ:   بسَاتین:     التَّجارب:  

رلسّــاوُ ْ ريــنا م  رلتد
هر½جمله½را½با½کلمۀ½مرتبط½تطبیق½دهید½سپس½جلوی½هر½کلمه½شماره½جملۀ½مربوطه½را½بنویسید.½½

1- هو یطَبخُ الخُبز

2- هی تشََحُ الدرسَ للِطاّلبات

3- هو یحفظ الأمنَ ف البلدِ

قَّةٍ 4- هی تفحصینَ المرضی بِدِّ

5- هو یصَنَعُ الأبواب و النّوافذ

6- هی تخدمُ النّاسُ

7- هو یحَصُدُ الرُّزَّ

8- هو یلَعَْبُ ف کرة القدم

9- هی ترَفعَُ عَلمََ وطنی ایران ف ریاضة

10- هُوَ سوفَ یصَنعُ جَوّالاّ جدیداً

الممَُرِّضَة

الفلّح

المدَُرِّسة

الحدّاد

الجُندیّ

الطَّباخ

الطَّبیبة

المختع

اللّعب

اللّعبة
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رلســابع ْ ريــنا م  رلتد
در½جملات½زیر½فعل½مضارع½را½بیابید½و½سپس½ترجمه½جمله½را½بنویسید.½½

نحَنُ بِحاجَةٍ إلی تعََلُّمِ اللغّة العربیة لِأنََّها تخَدِمُ فهمَ القرآن.. 1

أنا أفهَْمُ کلمَ معلمّي و أشْکُرهُ.. 2

فِّ و ترَجع إلی البیتِ؟. 3 أ أنتَ تخَرُجُ مِن الصَّ

أنتِ تصَنَعینَ کرُسیاً لجِلوسِ التلّمیذِ.. 4

نحن سَنَجِعُ مِن مدینة کربلء.. 5

رلّثــامن ْ ريــنا م  رلتد
ترجمه½کنید.½½

بُّ ما عَرفََطبَخَْناتفحصُنحُِّ

تصَنَعینَأعرفُأحبُّ

کتَمَتُسأخدِمسوف تحفظ

رلّتاســع ْ ريــنا م  رلتد
کلمات½زیر½را½در½جای½مناسب½قرار½دهید.½½

یومان، مِهَن، عَین، مؤمنات، مرضی، خبّاز، ممرّضات، عالمان

جمع مکسجمع مؤنث سالممثنیمفرد
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رلعــاشر ْ ريــنا م  رلتد
با½توجه½به½تصویر،½شغل½صحیح½را½با½علامت½)(½مشخص½کنید.½½

 حدّاد   شُرطیّ  حلوانیّ  موظفّ
 حَلوانیّ  مُمَرّض  مُمَرّض  ممرّض

 شطیّ  طبّاخ  خبّاز  حدّاد

عــر رلحــاویْ ْ ريــنا م  رلتد
با½توجه½به½تصاویر½به½پرسش½ها½پاسخ½کوتاه½دهید.½½

1- مَن هِیَ؟

4- مَن هِیَ؟

2- مَن هُوَ؟

3- مَن هُوَ؟


